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                                  ctualmente la presencia de la lengua la-
tina es tan innegable como el hecho de que estas mismas pala-
bras que están siendo empleadas aquí y ahora, forman parte del
acervo lingüístico que Roma ha legado.

Son muchos los niveles de presencia del latín, y muchos tam-
bién los campos de estudio donde estos niveles se manifiestan.
Podrían ponerse muchos ejemplos, entre los que se presentan
como más evidentes y conocidos, las ciencias jurídicas, las cien-
cias médicas, la filosofía.  Pero no existe hoy día un campo de
estudio en que el latín tenga tanta vigencia, donde sea tan vívi-
do, como la botánica, y dentro de esta ciencia, especialmente la
descripción de las especies.

El latín, como lengua de comunicación cotidiana de una po-
blación actual, localizada geográficamente, no existe, es una len-
gua muerta.  Asimismo, decir que el latín que se emplea hoy en
la botánica es «vívido», no quiere decir que sea una copia o re-
producción de lo que un día fue la lengua viva que llevó ese
nombre.  Sin embargo, a su manera, el latín botánico constituye
un sistema lingüístico muy integral, con una composición léxi-
co-semántica y morfológica muy rica, que contiene todas las
categorías gramaticales y que, también a su manera, cuenta con
muchos recursos para la construcción sintáctica.

Aunque no se puede afirmar que el latín botánico es rotun-
damente objetivo, y que no permite a aquel que lo produce de-
jar su sello personal en las construcciones que elabora, sí hay
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que reconocer que es muy escaso en esta lengua el componente
subjetivo, emocional, que hace de cada idioma un caudal de
sorpresas estilísticas.  En compensación, el referente del latín
botánico, la flora multiforme, variopinta y cambiante, ofrece un
objeto inagotable para la práctica de la descripción.

Por su naturaleza semántica, es el adjetivo la categoría gra-
matical llamada a caracterizar los componentes concretos y
abstractos de la realidad: grande, pequeño, rojo, azul, cuadrado,
bello, inspirador, ofrecen una visión de esos componentes; sin
embargo,  lo hacen con un resultado algo estático, más bien «fo-
tográfico».  Son los adverbios, junto a otras clases de comple-
mentos circunstanciales, los que ponen en movimiento ante el
espectador el mundo.

El latín botánico constituye una muestra única del aporte que
ofrece el empleo de un sistema adverbial a un texto descriptivo.
Asimismo, registra un extenso corpus de adverbios compuestos,
con un complejísimo contenido semántico, que sirven al espe-
cialista como herramienta insustituible para lograr una síntesis
muy expresiva en su labor descriptiva.

Los adverbios latinos son clasificados por los gramáticos de
esta lengua en doce grupos, a saber: de lugar, tiempo, modo,
cantidad, comparación, deseo, interrogación; numerales, relati-
vos, afirmativos, negativos y dubitativos.

En la descripción de las especies botánicas, la revisión de cer-
ca de dos mil textos de esta clase arroja la cifra de nueve tipos
de adverbios: de cantidad, tiempo, lugar, comparación, negación,
afirmación, duda, causa y modo; pero este último se presenta a su
vez en doce subclases que en la mayoría de los casos son el re-
sultado de una composición morfosemántica, y que añaden a la
noción modal, las de tamaño, cantidad, apariencia, disposición,
color, lugar, posibilidad, procedimiento, tiempo, consistencia, com-
posición y probabilidad.  De esta manera, han sido halladas 21
variantes de modificación adverbial.  Además, el registro de esta
categoría está abierto a la composición a partir de adjetivos,
sustantivos y temas verbales.  Y también pueden los adverbios
adoptar los grados comparativo y superlativo.

Ejemplos de las diferentes clases de adverbios:
1. De cantidad: valde,  ‘muy’; magis, ‘más’; aliquanto, ‘bastante’.
2. De tiempo: saepe, ‘a menudo’; semel, ‘por una vez’; deinde,

‘después’.
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3. De lugar: extus, ‘por fuera’; superne, ‘por encima’; laeviter,
‘hacia la izquierda’.

4. De comparación: sicut, ‘como’; aeque, ‘igualmente’; praesertim,
‘sobre todo’.

5. De negación: non, ‘no’; nec, ‘y no’; haud, ‘no’.
6. De afirmación: scilicet, ‘naturalmente, sin duda’; demum, ‘jus-

tamente, en una palabra’; nempe, ‘naturalmente, ciertamen-
te’.

7. De duda: fortasse, ‘quizás, posiblemente’.
8. De causa: ideo, ‘por eso mismo’.
9. De modo: exacte, ‘exactamente’; abrupte, ‘abruptamente’.

Variantes de adverbios de modo:
a) de modo-tamaño: breviter, ‘brevemente’; minute,

‘pequeñísimamente, muy cortamente’.
b) de modo-cantidad: dense, ‘densamente’; plane, ‘completamen-

te’.
c) de modo-apariencia: eleganter, ‘elegantemente’; argute, ‘in-

geniosamente’; manifeste, ‘claramente, evidentemente’.
d) de modo-disposición: transversim, ‘transversalmente’;

reticulariter, ‘reticuladamente, formando una red’.
e) de modo-color: sordide, ‘oscuramente’; laete, ‘espléndidamen-

te’; purpurascenter, ‘de manera rojiza, enrojecidamente’.
f) de modo-lugar: sursum, ‘de abajo hacia arriba’; retrorse, ‘ha-

cia atrás’; percurrenter, ‘de un lado a otro’.
g) de modo-posibilidad: facile, ‘fácilmente’;  frustra, ‘en vano’.
h) de modo-procedimiento: rite, ‘debidamente’; secus, ‘de otro

modo, mal, como no se debe hacer’.
i) de modo-tiempo: persistente, ‘permanentemente, de manera

persistente’.
j) de modo-consistencia: rigide, ‘rígidamente’, dure, ‘duramen-

te’; suaviter, ‘suavemente’.
k) de modo-composición: squarrose, ‘con hojas rígidas y diver-

gentes’; spinulose, ‘con espinas, espinosamente’.
En cuanto a las categorías gramaticales que son modificadas

por los adverbios, estos, por antonomasia (ad verbum), se unen
al verbo y expresan diferentes condiciones y circustancias del
mismo. Se pueden citar algunos ejemplos del desempeño de esta
función, extraídos de la muestra analizada:

Non rite explorata est, ‘no ha sido debidamente investigada´.
Frustra quaesivi, ‘busqué en vano´.
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Tantum vidi, ‘solamente vi´.
No fueron muchos más que los ejemplos antes expuestos, los

encontrados en las descripciones analizadas, ya que el verbo es
una categoría gramatical de rara presencia en los textos que
refiere este estudio.

No todos los gramáticos declaran la posibilidad de que el sus-
tantivo pueda ser modificado por el adverbio.  En la han sido
hallados algunos casos de adverbios que modifican un sintagma
nominal, cuyo núcleo es un sustantivo, y que van introducidos
por preposiciones que les confieren valores circunstanciales y
por lo tanto los acercan semánticamente a la categoría del ad-
verbio.  Se trata de los ejemplos siguientes:

Ibidem ad truncum putrefactum,‘allí mismo junto al tronco pu-
trefacto’.  (En este caso, más que encontrarse el sintagma nomi-
nal modificado por el adverbio, aquél es un despliegue del signi-
ficado de éste).

Fere a basi, ‘casi junto a la base’.
Y sólo se encontró un caso de modificación neta de un sus-

tantivo por parte de un adverbio:
Iam frutex, ‘ya arbusto’.
Aunque en realidad aquí se sobrentiende el segmento «con-

vertido en», de manera que, en última instancia, el adverbio
está modificando a un participio en función adjetiva.

Y es esta última función, es decir, la modificación de adjeti-
vos, sobre todo de participios con este carácter, la que
mayoritariamente desempeña el adverbio en las descripciones
botánicas.  Precisamente el escasísimo empleo de verbos a que
ya se ha hecho referencia, se ve compensado por el indefectible
empleo de adjetivos, y específicamente de participios en fun-
ción adjetiva, que junto a los adverbios, y en un tipo muy pecu-
liar de oración atributiva, resuelven casi todas las necesidades
expresivas de este texto descriptivo.

Existen innumerables ejemplos de modificación de adjetivos
y participios por parte de adverbios.  Entre ellos se encuentran:

Con adjetivos propiamente dichos:
Obscure olivaceus, ‘oscuramente oliváceo´,
Semper solitarius, ‘siempre solitario’.
Dure calcareus, ‘duramente calcáreo’.
Valde communis, ‘muy común’.
Postremo longior, ‘más largo al final’.
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Circumcirca pulverulento-pilosulus, ‘alrededor pulverulento-
pilósulo’.

Con participios en función adjetiva:
Brevissime acuminatus, ‘muy poco acuminado’.
Dense ramificatus, ‘densamente ramificado’.
Sensim decrescens, ‘gradualmente decreciente’.
Quaquaversus directus, ‘dirigido hacia todas partes’.
Paene occultus, ‘apenas oculto’.
Mox glabrescens, ‘pronto glabrescente’.
Pero no siempre se emplea un solo adverbio en una descrip-

ción gramatical.  En la muestra analizada, en el 52,3 % de las
oraciones gramaticales aparece un solo adverbio, mientras que
en el 47,4 % aparecen  dos o más.  En este último caso puede
suceder que varios adverbios expresen diferentes modificacio-
nes de un solo adjetivo o participio en función adjetiva, o que
un adverbio modifique a otro adverbio que a su vez modifica a
un adjetivo o participio en función adjetiva.

Al analizar las oraciones gramaticales en que aparecía más
de un adverbio, se concluyó que en el 13,3 % de los casos suce-
día que un adverbio modificaba a otro adverbio, en ejemplos
como:

Praesertim supra viridis, ‘verde sobre todo por encima’.
Insigniter reticulater coniunctus, ‘muy reticuladamente unido/

unido evidentemente en forma de red’.
Fere duplo brevior, ‘aproximadamente el doble más breve’.
Raro ternatim verticillatus, ‘raramente verticilado de tres en

tres’.
Pero en la gran mayoría de los casos, aparece una modifica-

ción adverbial multilateral de un solo adjetivo o participio en
función adjetiva:

Dense brevissimeque pilosus,  ‘densa y muy brevemente piloso’.
Extra sparse punctatus, ‘por fuera esparcidamente punteado’.
Hic illic ramuli  in spinas commutati, ‘aquí y allí las ramitas

conmutadas en espinas’.
Superne purpurascenter membranaceus, ‘por encima

purpurescentemente membranoso’.
Intus suaviter tomentulosus, ‘suavemente tomentuloso por den-

tro’.
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Hay casos, como el siguiente, en que se produce una doble
modificación, a un adjetivo y a un adverbio a la vez, al menos
desde un punto de vista semántico:

Supra valde, subtus paullo pilosus, ‘por encima muy, por debajo
poco piloso’.

Con lo dicho, queda claro el importantísimo papel que juega
el adverbio dentro del sistema del latín empleado en las descrip-
ciones botánicas.  Una idea completa de este hecho podría ser
percibida si además se hubiera insertado al adverbio con su ca-
tegoría modificada, dentro de la oración básica latina empleada
en este texto. Pero el macrosistema de esta lengua es tan com-
plejo, que no cabría en un artículo; de manera que ha sido pre-
ciso poner ejemplos descontextualizados, que permiten conocer
el fenómeno sólo de manera parcial.

Se espera, no obstante, despertar el interés por este tema y
haber aportado un elemento de utilidad para los profesionales
de la Botánica.
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